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Specjalność: Filologia rosyjska – przekładoznawstwo 

 

KWALIFIKACJE ABSOLWENTA 

Absolwent posiada wysokie kwalifikacje w zakresie znajomości języka rosyjskiego na 

poziomie C2 wg Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego Rady Europy. 

Absolwent ma wpojone nawyki ustawicznego kształcenia i rozwoju zawodowego, dlatego jest 

przygotowany do podejmowania filologicznych badań naukowych, jak również do 

samodzielnego formułowania wypowiedzi na tematy dotyczące języka, literatury i kultury 

rosyjskiej. Ponadto jest gotowy do wykonywania zawodu nauczyciela (pod warunkiem 

zdobycia odpowiednich uprawnień w trakcie studiów pierwszego i drugiego stopnia). Posiada 

wiedzę i umiejętności pozwalające na kontynuację nauki na studiach  trzeciego stopnia. 

Celem specjalności filologia rosyjska – przekładoznawstwo jest przygotowanie jej 

absolwenta do podjęcia pracy tłumacza. Szczególny nacisk w programie studiów położony jest 

na przedmioty rozwijające kompetencje translatorskie (m.in. współczesne teorie 

przekładoznawcze, tłumaczenie specjalistyczne, tłumaczenie ustne). Realizacja przedmiotów 

specjalizacyjnych ma na celu poszerzenie horyzontów intelektualnych i wiedzy lingwistycznej, 

które warunkują adekwatny przekład. Zdobyta wiedza pozwala absolwentowi na podjęcie 

samodzielnej pracy tłumacza w turystyce (instytucje i organizacje turystyczne, biura podróży 

itp.); w biurach tłumaczeń; w firmach polskich współpracujących z partnerem rosyjskim lub 

działających na terenie Rosji, w przedstawicielstwach rosyjskich firm i instytucji; w 

wydawnictwach, w mediach elektronicznych i tradycyjnych, w placówkach oświatowych po 

uzyskaniu odpowiednich uprawnień pedagogicznych. 

 

 


